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BJEH/JUHI SIK 3ACIBb IIEPEKJIAAY I'PU CJIIB B AHTJIOMOBHOMY CUTKOMI

Cmamms poszenadae npobiemy nepexnady aneioMosHUX O1eHOI8 8 KOMeOIUHUX cepianax Ha NPUKIadi amMepuKaHcbKo2o CUmMKomy «Ak
5 3yempis eauty mamy» («How I Met your Mothery). Aemop cmammi npuxooums 00 BUCHOBKY, WO ONMUMATbHUM CROCOOOM NepeKiady
MAKUX MOGHUX OOUHUYL € POPMYBANHS YKPATHOMOBHUX O1eHOI8 3 HAKIAOAHHAM. [lane meeposicents niOKPInIoEmvCsa apeymMeHmamu 3
OPYKOGAHUX 0dIcepen ma pe3yibmamam. OnUmy6anHsl, npoeedeno2o asmopom 3 30 nociamu yKpaincokoi mosu. Y cmammi maxodic 3anpono-
HOB8aHO opuciHanbHuil nepexnad 10 ¢paemenmis iz cumkomy, wo mMicmsimo OIEHOU 5K 6 AH2IOMOBHOMY OPUSIHALL, MAK T 8 MOBI-peyinicHmi.
Knrwouosi cnosa: brenoune, nepexknad epu cis, CUMKOM.
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BLENDING AS A MEANS OF TRANSLATING WORDPLAY IN AN ENGLISH-LANGUAGE SITCOM

The article discusses the problem of translation of English-language blends in comedy shows, based on the analysis of the Ameri-
can sitcom “How I Met Your Mother”. The authors reach the conclusion that the optimal way to translate such lexical units is to form
Ukrainian-language overlap blends. On the one hand, the claim is supported by an extensive overview of the literature devoted to blending
and translation of wordplay. On the other hand, it is supported by the findings of a survey undertaken by the author with 30 native Ukrainian
speakers. The survey enabled the authors to compare the participants’ evaluations in terms of wit and humor of the translation available
online to that provided by the authors (the latter involving overlap blends). The article contains an original translation of 10 fragments
from the sitcom “How I Met Your Mother”, which contain blends both in the source and the target language. The findings presented in
this article fill a gap in the theory of translation by providing a clearer understanding of the problems inherent in rendering blends into a
target language. The proposed method may also support the growing trend among Ukrainians to consume Ukrainian rather than Russian
translations of contemporary sitcoms.

Key words: blending, translation of wordplay, sitcom.

Ipu nepeknazi 671eHAIB' B aHITIOMOBHHX CUTKOMAaX Ha YKpaiHChKY MOBY IEPEKIajiadi 4acTo BHITYCKAIOTh TPy CIiB, 3aKIaCHY
B Onenzi. Ha ocHOBI Hamoro anamizy nepekiagy TPhOX CE30HIB aMEPUKAHCHKOIO CUTKOMY «SIK sl 3yCTpiB Bally Mamy» MU IpH-
WM 10 BUCHOBKY, II0 HalYacTille BXMBAaHHUMHU CIOCO0aMHU MepeKyiaay aHIIOMOBHHMX OJIEHIIB € HACTYHHIi: 1) mepekiaj Jiuie
OJHOTO CJIOBAa-JDKEpeIa HAHOMMKYMM BiAMOBITHUKOM B MOBi-peliMieHT (HaNpUKIa, HepeKyia «ruttine)» sSIK «CTUJIb KUTTI») abo
rineponimoM (Hampukiaz, nepekitan «Golden Retriever» sk «mec»); 2) 3amo3udeHHs OJeHAy B yKpaiHCbKYy MOBY IIISIXOM HOTO
TpaHcIiTepanii (HanpHuKiIaa, MepeKiIaj «revertigoy sk «peBepTiro); 3) mepexian 00ox ciiB-mxepen Gpa3oro (HanpuKiIad, MepeKian
«slappetizers» Ak «mepemanacHa 3aKycka»). Jlani cnocoOu nepexiany € HeNpUHHATHUMU, aJUKe BOHU HE MepelafoTh 3aKIaeHy B
OpUTiHAJI TPy CHiB, TAKMM YHHOM YHEMOXIIUBIIOIOUH JOCATHEHHS OCHOBHOI METH KOMEIIMHOTO JKaHPY: PO3CMIIINTH.

BituusnsHi Ta 3apyOiKHI JOCHI/KEHHS 3 MepeKIaay TPy CIIiB 3a3BHYail (OKYCYIOThCS Ha MepeKiaji KaiamOypiB, aHarpam,
CIyHEepu3MiB Ta mapofiii [1, 4, 6-9], ane e 6nenais. [Ipobnema nepeknany aHITIOMOBHUX OJNICH/IIB € HaI3BUYAfHO MaJIO TOCIiIKe-
HOIO, 1[0 CTAHOBUTH MpoOieMy I Teopii mepekaany, ajpke KUTbKICTh OeHAIB B aHIIIHCHKiM MOBI HOCTIHHO 3pocTae, 0COOIMBO
y xoMeniiiHOMy >xaHpi [14]. JocnimpkeHHs nepeKyialy CUTKOMIB TaKoXK He NPUAUIAIOTH AaHOMY nuTaHHIO yBard [1]. [loomunoki
3raJIkKi Ipo TPYAHOLI Yy Hepekyiaai OJeHIIB 3yCTpiualoThes Juile B poOoTaX, MPUCBIYCHUX MEPEKIaay TUTSIOr0 POMaHy-Ka3Ku
JIproica Keppona «Amicuni npuroau y Ausokpai» [3, 13] Ta cygacHOro moaiTHYHOTO TUCKYpCy [2, ¢. 81]. lana nporanuHa B Teopii
MepeKyIagy B yMOBaxX 3pOCTaHHA KUIBKOCTI OJI€HA1B B aHIVIIMCHKIN MOBI, HEaIeKBaTHICTh ICHYIOUOTO MepeKiany ONCH IIB B TOCIiIKe-
HOMY CHUTKOMI, a TaKOX 3pOCTaoua MOMYJISPHICTh caMe YKpPaiHChKOTO, a He POCIHCHKOTO, MepeKiIasy CUTKOMIB cepell YKpaiHChbKHX
IVIsI1a4iB 3yMOBIIIOE aKTYaJIbHICTh JAHOTO JIOCHiKEHHS.

3aBRaHHAMMU JOCTIIKEHHs €, TepIl 3a BCE, 3aMpONOHYyBaTH ONTUMANbHHUN, Ha Hally AyMKY, CIOCI0 mepexyiaxy aHIIOMOBHUX
OJeHIB, OOTPYHTYBABIIN HOTO AOIIIBHICTh Ta NOAABIIN IPUKIAIH, Ta, HO-APYyTe, IPOTECTYBAaTH CIPUIHATTS JaHOTO CIIOCO0y mepe-
KJ1a/ly, IPOBIBIIN OMUTYBAHHS CE€PE HOCIiB YKPaiHCHKOT MOBH.

Oz JoKepen 3 ICUXOIIHTBICTHKH, B SIKMX 00TOBOPIOETHCS CHPUHHATTA OJICH/IIB, HABOIUTD HA JYMKY IIPO T€, III0 ONTUMAIBHAM
CHoCcoOO0M Mepekiiaay aHITIOMOBHUX OJIEH/IIB € CTBOPEHHS yKPaTHOMOBHHUX ONICHIB 3 HAKIAaHHIM, TOOTO CIIiB, CHOPMOBAHUX LIS~
XOM 3JMTTS IBOX CIIiB (CIiB-AXKepen), sIKi MaloTh OMO(OHIUHI a00 Onu3bKi 3a 3By4aHHsIM ¢parMeHTu [14, c. 15]. Take 3muTTa MOxe

"'V nocimimpkeHHI MU BU3HA4a€MO OJICHIHN, TAKOXK BIZOMI SIK TEJICCKOIH, SIK CJIOBA, YTBOPCHI 3JIUTTSIM TaK 3BaHUX CIIB-IpKepel (source
words), 1110 MOXe CYIPOBOPKYBATUCS 1X HAKJIAJAHHAM Ta ycideHHsM; Hanpukiaaa: motel < mot(or) + (h)otel a6o br(unch) < br(eakfast) +
(Dunch).
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CYIPOBOJIKYBATUCS YCIYEHHSIM OHOTO a00 000X CiiB-mkepesn®. Hanpukia, mojganuil Huxkve yKpaiHOMOBHU# OIIEH T 3 HAKIIaIaHHAM
«KapTOMOBHI» CHOPMOBAHO BIUTTAM CIIIB-JDKEPE «KAPTOIUIAHUI» Ta «TOTMOBUI», B AKUX /top/* € oMOpOHIYHUM (hparMEeHTOM B
croBax-mkepenax. [Ipu hopmyBanHi 1aHOTO OJCHAA BiAOYI0CS YCIUCHHS CIIOBA-KEpesa «KapTOIUISTHUID 10 «KapTOII-».

1. xapronoBuii (pecTopaH) < KapTOIUISIHUH + TOHOBHI
spudtacular (restaurant) < spud + spectacular

[Mepekia/; aHITIOMOBHHX OJICH/IIB IIIIIXOM CTBOPEHHST YKPATHOMOBHHX OJICH/IIB 3 HAKJIQIAaHHSIM Ma€ II[OHaMEHILIe TPH TepeBart
HaJ{ IHIIMMH crioco0aMu repexiiany OeH/IiB B aHINIOMOBHUX cHTKoMax. [To-mepine, Takuii METO/] Hajlae mepekiagady MOXKINBICTh
3a0e3MeYnTH IIs1a4iB TaK 3BaHUM MOMEHTOM «EBpukal» (Takox BimoMuM, sk «Aha! moment» abo «insight»), Koia1 BOHM yCIHilIHO
BraJyloTh CJIOBa-Kepena, 3 SKuX copmoBaHo Onen. [likaBuil omisin BIUTMBY MOCSTHEHHS MOMeHTY «EBpukal» Ha CripUiHSTTS
tekery nogano C. TononincskuM [12], a Takox [1. Cengii Ta I. Kapnconowm [11]. ITo-apyre, cTBoproroun Gi1eH 1, nepekiaiad yCrilHo
nepezae rpaitinBuii Ton MoBu mkepena (A. Jlepep Ta E. Marriesnio o6roBoprotoTh rpy ciiB 3acooom oienaunry [8, 10]). Kpim Toro,
EKCIIEPUMEHTH 3 CEMaHTUYHOTO TpaiMiHTy, nposeneHi C. YinTeps, mokasany, 1o HOCii yKpaiHChKOT MOBH IPaBUIIBHO PO3ITi3HAIOTh
Ha CJIyX CJIOBa-JDKeperia JInIie B OieH1ax 3 HaKIaJaHHSM, ajie He B OJICHax 3 yciueHHsAM Oe3 Hakiaganus [14, c¢. 241]. Orxke, came
3anpOINOHOBaHa CTPYKTypa (OJIeHM 3 HAKJIaJaHHIM) € PEKOMEH/IOBAHOIO IS IIepeKiialy aHINIOMOBHUX OJICHIB, ajke BOHA CIIPHUSIE
NPaBHIBHOMY PO3YMIHHIO JKapTa, 3aKJIaeHOro B OJICH/Ii B CHTKOMI.

bepyun 10 yBaru apryMeHTH Ha KOPHCTh BUKOPUCTAHHS ONEH/IB y epeKyIai, MofaHi BUILe, MU CTBOPWIIN OJIEH/IH 3 HaKJIaaH-
HSIM JUISl IepeKiIaay aH[IOMOBHHX OJICHIIB, iI€HTH(IKOBAaHUX B MEPIINX TPHOX CE30HAX CHTKOMY «SIK s 3ycTpiB Bamry mamy». 10
NPUKJIAJIIB JAHOTO MEePeKiIaay MOAaHO HIDKYE.

(2) anmn: ruttine < rut + routine

YKP.: YCTOMJIEHHH CTHIIb )KUTTS < CTOMJICHHUH + yCTaJeHUH CTHIIb XKUTTS

(3) anmn.: spudtacular < spud + spectacular

YKp.: KapTOMOBHUil < KAPTOIUISTHUI + TOTIOBUIA

(4) anmn.: Kwanzaapolitan < Kwanzaa + Cosmopolitan

ykp.: ITackepec < [lacka + xepec

(5) anmi.: Marshgammon < Marshall + backgammon

yKp.: Mapmamky < Mapiau + mamku

(6) aHmL.: Rice-A-Roni < rice + macaroni

YKp.: MAaKapUCHHU < MakapoHH + pHC
(7) anmn.: legendairy < legendary + dairy
YKp.: KOCHPHO < KO3HPHO + CHp
(8) anmmn.: Golden Reliever < Golden Retriever + relieve
YKp.: HaIyujIb < HAITyIUTH + IyAelb
(9) anmn.: slappetizers < slap + appetizers
YKp.: JIneraizepu <Jsmnac + aneraizepu
(10) anrmn.: slappetite < slap + appetite
YKP.: JISIIETUT < JIAnac + aneTuT
(11) annn.: revertigo < revert + vertigo
YKp.: Ha3aJnaMoOpOueHHs < Ha3a + 3aaMOpOYeHHS

3ayBa)xMMO, IO YKpaiHCHKMI BapiaHT HE € TOTOXKHMM aHIIMCHKOMY MO0 BUKOPHUCTAHHMX CIiB-JDKeped (HalpHKia,
«spectacular» niepefaeThbes, SIK «TOMOBHIY). Y TaHOMY JOCII/DKeHHI MU putpuMyeMocs mniaxony I1.A.Jloya, sikuii 3ayBakye, 1o
€KBIBaJICHTHICTh OPUTIHAY Ta MEePEeKJIaay € MOHITTSIM BiTHOCHUM i 10 B TIEPEKIIai TyMOpy 3auIsl 30epe)KeHHs CTHIILOBOT Ta Ipar-
MaTH4YHOI €KBiBAJICHTHOCTI MOXKHA TTOXKEPTBYBaTH cMucIoBO0. 3a cioBamu [1.A.Jloya, mepekiiaj kapTiB BUMarae JOTEITHOCTI BiJ
nepeKIajaya, i mepeKiiaaad MOBUHEH MaTh cBoOoIy OyTH kpeatuBHuM [9, c. 59].

dopmyBaHHs ONCH/IIB 3 HAKJIQJAHHIM € HEJCTKUM 3aBJaHHSAM SIK I0J0 CKJIQJHOCTI MiIOopy CiB-/pKepes 3 OMOGOHIUHIMU
(hparMeHTaMu Tax i 1070 HEOOXiTHOCTI BUOOPY HAMKpAIIOro BapiaHTa 3 MOXKIUBHX KaHAUAATiB y OneHn. Lle 3ymoBiroe motpedy
y CHCTeMi NpaBuil Ta KPUTEPiiB, siki 6 JormoMortn obpaTy Haiikpamuii i3 MOXIMBHUX BapianTiB. DopMyBaHHs OJIEHIB y TaHOMY
JIOCITI/DKEHHI 0a3y€eThCs Ha CIIOCTEPEKEHHIX OJICHIMHTY B JIITEpaTypi, IPUCBsUCHIN OJICHANHTY B MOBaX B3arall, Ta B yKpaiHCBKil
30KpeMa.

[paBuiio hopmyBaHHs OJCHAIB 3 HaKIaaHHAM AoBoui pocte: < -(...A)BC(D...)- +-(...X)BC(Y...)- = -(...A)BC(Y...)- ... >
[Winters, c. 142]. Onanak, He0OXiTHO 3a3HAUUTH, 1[0 MU MOTOKYEMOCS 3 MarTieto Ta psaoM IHIIUX JOCIIAHUKIB 100 TOTO, 10
(parMeHTH, sIKi HaKJIaJalo0Thesl, He 000B’SI3K0BO MOBUHHI OyTH abcomrotHo oModoniunmM [10, c. 134]. Sk Gyio 3a3Ha4eHo BHILE,
ClIoBa-Kepesia TaKuX OJICH/IIB, SIK-0OT, HAPUKIIA, KapTOMIOBHUIN», MAOTh a0COIIOTHO OMOGOHIUHI PpparmenTr. OHAK, HAKIATaHHS
JIOTTYCTHUME 1 TO, KOJIM (pparMeHTH CIiB-DKEpPe, [0 HAKIAJAKThCs, HE € aOCOMOTHO 1ICHTUYHUMHE 3 TOUKHU 30pY (DOHOIOTIUHUX
puc. Lle npoinrocTpoBaHo, HANPHKIIAM, OJEHIOM «KOCUPHO» mix HoMepoM (7). A came, GpparMeHTH, 10 HAKIAJAIOTHCS B TAHOMY
6J1eH i, € 4acTKOBO, a He abco0THO, oModoHiuHNMY. [TopiBHsiiTE /Zir/ Ta /sir/: meprui GpoHeMH B JaHUX (parMeHTax BiApi3HAIOTHCS
(hoHoMOTIYHOK pUCOIO [voice] (ToOTo, [13BiHKICTB]), amke /z/ € [+voice], a /s/ € [-voice]. OaHaK, CXOXKICTh (parMeHTiB /zir/ Ta /sir/
JIOCTaTHS JUIsl TOTO, 00 MOTHBYBAaTH 3JIUTTS JAaHHUX CIiB-Jpkepes y Onenn. Kpim Toro, oMooHIUHI cCerMeHTH MOXYTb OyTH PO3i-
pBani [10, c. 122 and 14, c. 16]. Hanpuxnan, B 6aenai «ycromieHunii» mix HomepoM (1) cioBa-pkepena MaloTh CIUIbHI (parMeHTH /
st/ Ta /lenij/, ane /om/ Ta /a/ BiApi3HAIOTHCS.

2 BapTo 3ayBaKWTH, 110 CTPYKTYpHA Kiacu(ikallist OJEH/IIB TaKO)K BHOKPEMIIIOE OJIEHIHM 3 yCiueHHsIM Oe3 HaKIaJaHHs, HAPUKIIA,
brunch < br(eakfast) + (l)unch [14, c. 24].

3 MoHEMHY TPaHCKPHUIILIIO B AaHiii CTATTI MOJAHO Y BIAMOBIIHOCTI 10 ONIsLy (POHEMHOI CHCTEMH YKPATHCHKOI MOBH, 3alIPOIIOHOBAHOT
Viureps [14, c. 81-82].
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JocniHuky OIEHIUHTY TaKOXK 3ayBaKHIIH, II0 NMpH (opMyBaHHI OleHIa 3a3BUuail 30epiraeTbCsi pUTMIUYHHN KOHTYP, TOOTO
KIJIBKICTh CKJIa/IiB Ta MO3MILIIs HAr0JI0CY, OHOTO 3i ciiB-Jpkeped [14, ¢. 170]. C.Yintep3 Ha3uBa€e CII0BO-IKEPENO, PUTMIYHUI KOHTYP
SIKOTO 30epiraeThes, ciIoBoM-Marpuiieto (matrix word). B nepexnani, moganomy B myHkTax (2)-(11), putmiunnii KOHTYp 30epexkeHo B
OJeHIaxX «YCTOMIICHUID», «MaKapUCHW», KKOCUPHOY, «ISAMETai3epu» Ta «IsArneTuT». OCHOBHOIO MPUYMHOIO 3MiHU PUTMIYHOTO KOH-
Typy B AesKUX ONeHaax (Hampukiaz, «kapTornoBuii», «[lackepecy, «Mapliamkny Ta «HAMyIUIb») € Te, MO0 e MOTPIOHO JUIsT MOXK-
JIMBOCTI HaKJIaiaHHs. Hanpukinaz, B CJIOBI «KapTOIIOBHIT» HaKJIaJaHH MOXKIJIUBE JIMIIIE TOJI, KOJIM MU 30epesKeMO MepIili [Ba CKIaau
TPHCKIIA/IOBOTO CIIOBA «KapTOILISH Ta BCI CKJIAU TPUCKIIAJOBOTO CJIOBA «TOMIOBHUI», 1110 TIPU3BONUTH 110 (GOpMYyBaHHS YOTHPHUCKIIA-
JIOBOTO, @ HE TPUCKJIAIOBOTO OneH/a. [HIIO0 NMpUYNHOIO He 30epiraTh pUTMIYHUIT KOHTYp OJHOTO 3i CIIiB-JDKepes € HeoOXiAHICTh
30epert Oinbllie MaTepiaay Ui TOTO, MO0 MOJETIIUTH PO3Mi3HAHHS CJIiB-JKepe Ta PO3yMiHHs BKJIAQJCHOTO B ONCH] 3HAYCHHS.
Hampuknan, nmoteHIiiHui OneHy| «3a1naMopodeHHs», B siIkoMy Oyno 6 30epekeHO PUTMIYHUI KOHTYp CJIOBa «3allaMOpPOYEHHS,
nerko Oyino 6 HempaBWIILHO IHTEPIPETYBaTH, ToMy Oyino copMOBaHO OJNICHI «HA3aJMAMOPOYCHHS», B IKOMY 30epEeKeHO OinbIie
(OHOJIOTIYHOTO MaTepiaily Julsl MOJIErIIeHHs IPABMIIBHOT IHTepIpeTarltii.

[Ticnst popmysanns 6iennis (2)-(11) mu nporectyBanu eheKTUBHICTh METOLY MEPEKIIaTy aHITIOMOBHHX OJIEH/IIB IIJISIXOM CTBO-
pEHHs yKpaiHChbKUX OICH/IIB 3 HAKJIaAaHHIM, TIPOBIBILIH ONUTyBaHHs 30 HOCITB yKpaiHChKOi MOBH. B TaHOMY ONUTYBaHHI Y4aCHHKH
OLIHHJIM JIOTEIHICTh Pi3HUX BapiaHTIB Nepekiany ONeHAiB Ha yKpaiHCchbKy MoBy. OxHii rpymi 3 15 yuyacHukiB Oyno mokaszano 10
BiZleo)parMeHTIB aMepHKaHCHKOTO CUTKOMY « STk s1 3ycTpiB Bary mamy» («How I Met Your Mother») B Tomy nepekiazi, o 10CTyI-
HUil mmpokomy 3arany omnait (https://uafilm.tv/2522-yak-ya-poznayomyvsya-z-vashoyu-mamoyu.html). Sk npomreMoHCTpOBaHO
B koyoHIi «Ilepeknan omnaitn» B Tabmmui 1, el mepekiaja BKIIOYAB Taki MiIXOAH, SIK TEPEKIIaJ] JIUIIE OHOTO CIIOBa-/Kepena,
TpaHCIiTepallist aHTTIHCHKOrO OJIeH1a Ta Mepekia 000X ciiB-prepen Gpasoro. [HImi rpymi 3 15 yyacHUKIB Oyiio MoKa3aHo Ti cami
10 ¢parmeHTiB, ane 3 HAIIUM MEPEKIIAJIOM, B SIKOMY aHIJIOMOBHI OJieHAn Oyio MepeiaHo HUIIXOM CTBOPEHHS YKPAalHOMOBHHX, SIK
MPOIEMOHCTPOBAHO B KOJIOHII «[lepekiian aBTopiB OJICHIOM 3 HaKJIaJaHHIM» B Tabmuii 1. JIyis1 mosneriieHHs po3yMiHHS jKapTiB 6e3
neperIsiay Hitoi cepil B ASsIKMX BUIaAKax OylI0 MOAaHO KOPOTKUIT BUKIIAL KOHTEKCTY (II03HAYEHO KYPCHUBOM B JY)KKaxX y Mepexiiai
nyHKTIB 5-10 B Tabmumi 1). MeToro 1aHOTO OMUTYBaHHs OyJI0 MPOTECTYBATH HACTYIHY TIiMOTE3y: Mepekaan 3 ONeHIamMu cripuitma-
€ThCs K OUIBII JTOTENHUIA.

Tabnuys 1.
Marepiaau onuTyBaHHS, HAILIEHOT0 HA CIIPHITHATTS JBOX BapiaHTIiB mepexaaxy
Homep .
. . Ilepexaanx aBTopiB Gi1eHAOM
(ppar- Opurinan Ilepexkaan onaaitn 3 HAKIAAAHHSM
MEHTY

Bapwi: Lle Hyana 3Bnuka. A
s pyHHIBHHK 3BUUOK. 5] Ha-
Mararocsi 3pyHHyBaTH TBOT
3BHYKH.

Ten: Lle He HynHA 3BHUYKa.
Ile cTHITb JKUTTA, 1 MCHI BiH
1o100a€eThCs.

Bapni: Ten, sikuit nepumit
CKJIAJ B CJIOBI «CTHJIB
SKHTTS»?

Barney: You are in a rut. And [ am a
rut buster. I’'m going to bust your rut.
Ted: It’s not a rut, okay? It’s a

1. routine, and I like it.

Barney: Ted, what’s the first syllable
in “rut-tine”? (How I Met Your
Mother, season 1, episode 3)

Bapni: Tu 3arpy3 y pyTusi. A s Bopor pyTHHH. S
Oy/y TBOIO PYTHHY BUKOPIiHIOBATH.

Ten: Lle ne pytuna. Lle ycraneHuit CTHIIb KHUTTS, 1
MEHI BiH TOJ00a€ThCA.

Bapwi: Tu maem Ha yBa3i ycTOMJIEHHH CTHIIB
KUTTA?

Ten: JiTku, KOJIH BU MPH-
Dxxaere B Hero-Mopk,

Ted: Kids, when you visit New York,

there’s countless fun things to see and
do. And yet Coleen and Lindsay took

us to Tater-Skinz.

Lindsay: This is our favourite

€ 0e3Jid I[iIKaBUX MiCIlb,
SIKI MOKHA BiiBijaru, Ta
MIKAaBUX peuei, siKi MOKHa
3pobutu. Onnak, Komin Ta
Jling3i moBenu Hac B «Teii-

Ten: Jlitku, B HL}o-ropKy € Tak 0araro BCLOIO,
10 MO)KHa TobaunTH Ta crpoOyBatu. OxHak, Ko-
7iH Ta JIiHI31 BUpiNIiIM IpUBECTH HAC B PECTOPaH
«Kaprorisna mxipkay.

2. : . . o . _—
restaurant in the city. TEP CKIH3». Jlingsi: Le Ham ymoOneHunii pecTopas B MicCTi.
Ted: Yes, I’m sure it’s the best one Jlingzi: Le vam yaroonenuii | Ten: O Tak, s1 BIEBHEHHUH, 1110 3 57 pecTopaHiB
of their 57 “spudtacular” east coast |pecropaH B MicCTi. 1iei Mepexxi Ha cXiJJHOMY y30epesxoKi 1ei crpasi
locations. (How I Met Your Mother, |Ten: O Tax, s BUCBHCHHIA, KApTONOBHIA.
season 3, episode 2) 110 11e HalKpyTime 3 57
3HAHMX MICIb HA CXiTHOMY
y30eperrKi.
. . Ten: SIkmo Bam nOTPiOHUI
Ted: You want a good holiday drink, CAL: ZIICHIO BAM TOTP .6 X
. X rapHuif Hamii Ha BuXigHi, | Texm: SIKmIo BaM X0o4eThcsi TapHOTO CBSITKOBOTO Ha-
3. try his Kwanzaapolitan. (How I Met N N
. cnpoOyiire ioro «KBan3a- | moto, cripodyiite fioro «Ilacxepecy.
Your Mother, season 1, episode 9) X
NOJIiTEHY.
Barney: Just for that, when [ win Bapni: 3Haere, ko s Tam
all the prizes, the only thing you Bce BUTpato, Bu orpumaere | bapui: Ock 3a 11e, Koau sl BUTPAo BCI MPU3H, €1~
4. guys are getting is Rice-A-Roni and | Bij MeHe ITUIIE MTa4Ky PUCY |HE, 110 BU BiJl MEHE OTPHMAETE, OyAyTh MaKapuc-
Turtle Wax. (How I Met Your Mother, |3 oBOYaMH Ta aBTOIIOi- HM Ta aBTOIOMIPOIb.
season 2, episode 20) pOIb.
Marshall: It’s called Marshgammon.
arshall: Its called she 0 Mapman: Bona HasuBaets- | (Ilpo epy, axy Mapwan éuzadas)
5. (How I Met Your Mother, season 1, ’
. cs1 «MapremMon». Mapan: Bona HasuBaeTbes «Mapiuamkmy.
episode 15)
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, .. | bapHi: JIETEH]I. .. . . .o
Barney: It’s gonna be legend... Wait ap ]Zle Gyne JICTCHIL (Obeosoprorouu seuipky 6 Dinadenveii —wmami, 8i00-
[Touekaii! CniomiBatocsi, . .
a second. I hope you are not lactose . Momy guHaxooom cupy «Dinadensgisy)
: B TeOe HEMaE JTAKTO3HOT . z .
6. intolerant because the second half . - Bapwi: Lle Oyne ko... [Touekait! Crionisatocsi, B
e R HECTIPUIHATINBOCTI, TOMY N .
is “dairy”. Legendairy! (How I Met TeOe HeMa€e HeCIIPUIUHSTIMBOCTI JIAKTO3HU, TOMY
. 110 ApyTa MOJOBUHH CIIOBA
Your Mother, season 1, episode 3) 1110 JIpyTa YacTHHA cJI0Ba «cupHo». Kocupho!
«z1apHO». JlerengapHo!
Barney: There is another one. It’s (TTooususwucsy 8ideo, oe cobaxa nyoums Ha He-
7 called “Golden Reliever”. (How [ Bapsi: € me ogne. Tam Mo67151)
* | Met Your Mother, season 3, episode | iHImIMii mec. Bapni: € me onne Bineo. HasuBaetses « Hamy-
8) JTHITB.
(Cesmryrouu sueadawne ceamo Jenw Jlanaca, moo-
Slappetizers! (How I Met Your mo OeHb, Konu Opysi 30uparmvcs, wod 0OMiHAmMU-
8. . IepenasinacHa 3akycka.
Mother, season 3, episode 9) ¢ IAnacamu 3a HenooobCcmea 8 MuHYIomy)
Jlsimeraiizepu!
. K -
Barney: Marshall, you are not cating. . (Cesimkyrouu weat)qne ceamo [lens ﬂfmaca,. mob
. . f ..~ | bapni: Mapman, Tu He mo Oenb, Konu Opy3i 30upaomscs, wod 0OMiHsmuU-
Did something spoil your slappetite? | .. .
9. icu. lllock mepebwmio 1001 | cs2 iAnacamu 3a Henod0OCmMEa 6 MUHYIOMY)
(How I Met Your Mother, season 3, . .. . .
. aneTuTt? Bapwni: Mapman, tu se icu. [llock 3incyBano To6i
episode 9) 9
JISIIETUT]
Marshall: Robin, your revertigo is (Ilpo cmam, konu noyuracut NOBOOUMUCH, AK WiCH-
10 really starting to affect your work. Mapian: Po6iH, TBOE pe- | Hadysamupiuna, 3ycmpisuiucs 3 Opy3samu 3i WKOL)
" | (How I Met Your Mother, season 3, BePTIro ncye To6i podoty. | Mapman: Po6iH, TBOe Ha3aAmaMOPOYEeHHS 10~
episode 16) YIIHA€ HETATUBHO BILUTUBATH HAa TBOK POOOTY.

PeSyJ'ILTaTI/I OIMATYBaHHS HiZ[TBep,Z[I/IJ'II/I BUCYHCHY FiHOTe3y, AJKe TEpeKIIag 3 6J'ICHZ[aMI/I OTpUMaB 3Ha4YHO BI/IH_[i OI_[iHKI/I, HIXK TIe-

peKJIaI IHIMME 3aco0amu, JOCTYIHUI oHNaiH. 3a mkanoro Bia 1 o 10, ne «1» no3Havae «30BCIM He JIOTEIHOY, a «10» mo3Havyae
«IlyXKe JTOTCIHO», YYACHUKU ONMUTYBAHHS OIIHHJIM MEPEKIIa]] OHJIAHH B cepeiHboMy Ha 1.9 Oaia, a mepekias 3 OJCHaMHU 3 HaKJIa-
JTAaHHSIM — B cepeiHboMY Ha 8.4 Oana (nuB. puc. 1).

8,4
1,9 l

[lepexnax ornaiie Tlepexmax 3 OnengaMi

Puc. 1. Ouinka nepexJiaay (cepeane apugmeruyne)

OmniHka nepekiagy, JOCTyIIHOTO OHJIalH, BapiroBanacs Big 1 1o 3 3 10 GaniB (auB. puc. 2), B Tol 4ac AK OLIHKA 3 OleHAaMu 3
HakIagaHHsaM — Bifg 6 1o 10 (qus. puc. 3). OTxe, mepekian IUIIXOM CTBOPEHHS OJCHAIB COPUIIMAETHCS HOCISIMU YKPATHCHKOT MOBH
3HAYHO Kpallle, HiXK 1HIII BUIU MEPEKIaly aHIJIOMOBHHX ONCHIIB.

40%
l ] ]
T
1 2 3

Puc. 2. Ouinka nepekjany onJaiin (3a mkasoro Big 1 1o 10)

31%
27%

26%
10%
[]
6 7 8 9 10

Puc. 3. Ouinka nepexaaay 3 6Jennamu (3a mkanoo Bix 1 1o 10)
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[TincymoBytoun, 3a3HauMMoO, 0 (GOopMyBaHHS YKpaTHCHKHMX OJEHJIB 3 HAaKJIaJIaHHAM JUIs NepeKiiaay aHIJIOMOBHUX ONICHIIB Yy
CUTKOMax Mae psiJi IepeBar, HOPiBHSHO 3 IHIIMMU CIToco0aMy TaKoTo IepeKiIaty. 3anpolOHOBaHUH HAMH MiIXIJ Aapye IsaadaMm 3a-
xorutorounii MoMeHT «EBpukaly, 30epirae rpaiiiiMBiCTh OpUriHATY Ta MOJETIIy€e CIPUIHATTS Ta iHTeppeTarito Tekcty. Kpim toro,
OyJ10 BUSIBIICHO, 1110 IVIsI/1a4i OMIHIOKOTH TOTEIHICTh MEePEKIIaay aHITIOMOBHHX OJICH/1iB 3HAYHO BHIIIE, KOJIH BiH MiCTHTh YKPaiHOMOBHI
OyieHM, Yy TIOPIBHSHHI 3 IHIIMMH METOIaMH TIepeKiIany. B nepcrnekTusi, BapTo Oyino O MOPIBHATH CIPUHHATTS KOXKHOTO IiIXOIY 0
MepeKyIaay aHITIOMOBHHX OJICHIIIB OKpEeMO (HAPHUKIIAI: TIepeKIiaa 000X ClliB-keper Gpa3oro, 3aM03UYeHHS 1 T.iH.) 13 CIPUHHATTAM
nepekiany 3 GopmyBanHaM OneHiB. Lle qomomorio 6 3po3yMiTH, siKi CIOCOOU Mepekiany € Oibil eHEeKTHBHUMH a, OTKE, BAPTHUMHU
BUKOPHCTAHHSI, KOJIM He BIAEThCs chopMmyBarH OieHa B MoBi-peuinienTi. KpiM Toro, mikaBUM HampsiMKOM JUIsl TTOJAJIBLIOTO J10-
CII/DKEHHS € aHalli3 BIUIMBY CTPYKTYpH OJNeHJa Ha HOro CIpUHHATTA IisgadaMM (HampuKiIaa, 9u ONeHAW 3 HaKIaJaHHSIM OymyTh
cripuitMaThcs sIK OUTBII JOTEIHI, HiXK OJIEH/IU 3 YCiueHHSM ajie 63 HaKIaaHHs).

Jlane JOCipKeHHS JoroMarae po3KpHTH Malio BUBUCHY MPoOJieMy B Teopil mepekiany: nepekiaj] ONeH/1iB aHIOMOBHUX CHT-
KOMIB Ha YKpaiHChKYy MOBY. byI1o 3arpornoHoBaHO MeTO/] BUPIIICHHS JaHOT MPoOJIeMH Ta OKpeCIIeHOo IepeBaru aaHoro metoay. Kpim
TOTO, UM JIOCJIDKEHHSM MH IMIATPUMY€EMO 3pOCTAIOYHI Cepell YKPATHIIIB TPeH | TUBUTHCS TeleO0aueHHs, BKIFOYHO 3 CHTKOMaMH,
YKPaTHCHKOK MOBOIO.
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